
Proper Prayers of  the Mass
DECEMBER 29th

ST. THOMAS OF CANTERBURY,  Martyr

INTROIT : Psalm 32. 1.
Gaudeámus omnes in Dómino, diem 
festum celebrántes sub honóre beáti 
Thomæ Mártyris: de cujus passióne 
gaudent Angeli, et colláudant Fílium 
Dei. V. Exsultáte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio. V. Gloria Patri.

Let us all rejoice in the Lord, celebrating 
a festival-day in honour of the blessed 
Thomas the martyr: at whose martyr-
dom the Angels rejoice, and praise the 
Son of God. V. Rejoice in the Lord, O 
ye just: praise becometh the upright. 
V. Glory be to the Father.

COLLECT
Deus, pro cujus Ecclésia gloriósus 
Póntifex Thomas gládiis impiórum 
occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, 
qui ejus implórant auxílium, petitiónis 
suæ salutárem consequántur effectum. 
Per Dóminum nostrum.

O God, for whose Church the glorious 
Bishop Thomas fell by the swords of 
the wicked: grant, we beseech Thee, that 
all who implore his help may obtain a 
salutary answer to their petition. 
Through our Lord.

Commemoration of  the Octave of  the Nativity
Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova per carnem 
natívitas líberet; quos sub peccáti jugo 

Grant, we beseech Thee, almighty God, 
that the new birth in the flesh of Thine 
only-begotten Son may set us free, 
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vetústat sérvitus tenet. Per eúmdem 
Dóminum.

whom the old bondage doth hold under 
the yoke of sin. Through the same our 
Lord.

EPISTLE : Hebrews 5. 1-6
Fratres: Omnis Póntifex ex homínibus 
assúmptus, pro homínibus constitúitur 
in iis, quæ sunt ad Deum, ut ófferat 
dona, et sacrifícia pro peccátis: qui 
condolére possit iis, qui ignórant, et 
errant: quóniam et ipse circúmdatus est 
infirmitáte: et proptérea debet, quem-
ádmodum pro pópulo, ita étiam et pro 
semetípso offérre pro peccátis. Nec 
quisquam sumit sibi honórem, sed qui 
vocátur a Deo tamquam Aaron. Sic et 
Christus non semetípsum clarificávit ut 
póntifex fíeret: sed qui locútus est ad 
eum: Fílius meus es tu, ego hódie génui 
te. Quemádmodum et in alio loco dicit: 
Tu es sacérdos in ætérnum secúndum 
órdinem Melchísedech. 

Brethren: Every high priest taken from 
among men is ordained for men in the 
things that appertain to God, that he 
may offer up gifts and sacrifices for 
sins: who can have compassion on them 
that are ignorant and that err, because 
he himself also is compassed with 
infirmity; and therefore he ought, as for 
the people, so also for himself, to offer 
for sins. Neither doth any man take the 
honor to himself, but he that is called 
by God, as Aaron was. So Christ also 
did not glorify Himself that He might 
be made a high priest; but He that said 
unto Him, Thou art My Son, this day 
have I begotten Thee. As He saith also 
in another place, Thou art a priest 
forever, according to the order of 
Melchisedech.

GRADUAL : Ecclus. 44. 16, 20
Ecce sacérdos magnus, qui in diébus 
suis placuit Deo. V. Non est invéntus 
símilis illi, qui conserváret legem 
Excélsi. 

Behold a great priest, who in his days 
pleased God. V. There was not found 
the like to him, who kept the law of the 
Most High. 

ALLELUIA : John 10. 14
Allelúia, allelúia. V. Ego sum pastor 
bonus: et cognósco oves meas, et 
cognóscunt me meæ. Allelúia.

Alleluia, alleluia. V. I am the good 
shepherd: and I know My sheep, and 
Mine know Me. Alleluia.

GOSPEL:   John 10. 11-16
In illo tempore: Dixit Jesus pharisæis: 
Ego sum pastor bonus. Bonus pastor 
ánimam suam dat pro óvibus suis. 
Mercenárius autém, et qui non est 
pastor, cujus non sunt oves própriæ, 
videt lupum veniéntem, et dimíttit oves, 

At that time Jesus said to the Pharisees: 
I am the Good Shepherd. The Good 
Shepherd giveth His life for His sheep. 
But the hireling, and he that is not the 
shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming and leaveth the 
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et fugit: et lupus rapit et dispérgit oves: 
mercenárius autem fugit, quia mercen-
árius est, et non pértinet ad eum de 
óvibus. Ego sum pastor bonus: et 
cognósco meas et cognóscunt me meæ. 
Sicut novit me Pater, et ego agnósco 
Patrem: et ánimam meam pono pro 
óvibus meis. Et álias oves hábeo, quæ 
non sunt ex hoc ovíli: et illas opórtet me 
addúcere, et vocem meam áudient, et 
fiet unum ovíle, et unus pastor. 
CREDO

sheep and flieth; and the wolf catcheth 
and scattereth the sheep: and the 
hireling flieth, because he is a hireling, 
and he hath no care for the sheep. I am 
the Good Shepherd; and I know Mine, 
and Mine know Me. As the Father 
knoweth Me, and I know the Father; 
and I lay down My life for My sheep. 
And other sheep I have, that are not of 
this fold; them also I must bring, and 
they shall hear My voice, and there shall 
be one fold and one shepherd. CREED

OFFERTORY : Psalm 20. 4-5
Posuísti, Dómine, in cápite ejus 
corónam de lapide pretióso: vitam pétiit 
a te, et tribuísti ei. Allelúia.

Thou hast set, O Lord, on his head a 
crown of precious stones: he asked life 
of Thee, and Thou hast given it to him. 
Alleluia.

SECRET
Múnera tibi, Dómine, dicáta sanctífica 
et, intercedénte beáto Thoma Mártyre 
tuo atque Pontífice, per éadem nos 
placátus inténde. Per Dominum 
nostrum.

Do Thou, O Lord, sanctify, the gifts 
dedicated to Thee: and appeased by the 
intercession of blessed Thomas Thy 
mar tyr and bishop, look down 
mercifully upon us. Through our Lord.

Commemoration of  the Nativity
Obláta , Dómine, múnera , nova 
Unigéniti tui nativitáte sanctífica: 
nosque a peccatórum nostrórum mácu-
lis emúnda. Per eúmdem Dóminum.

The gifts we offer, do Thou, O Lord, 
sanctify by the new birth of Thine only-
begotten Son: and cleanse us from the 
stains of  our sins. Through the same.

COMMUNION : John 10. 14
Ego sum pastor bonus: et cognósco 
oves meas, et cognóscunt me meæ.

I am the good shepherd, and I know 
My sheep, and Mine know Me.

POSTCOMMUNION
Hæc nos commúnio, Dómine purget a 
crimine: et, lntercedénte beáto Thoma 
Mártyre tuo atque Pontífice, cæléstis 
remédii  faciat esse consórtes. Per 
Dóminum. 

May this communion, O Lord, cleanse 
us from guilt: and by the intercession of 
blessed Thomas, Thy martyr and bishop 
may it make us partakers of Thine 
heavenly remedy. Through our Lord.
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Commemoration of  the Nativity
Praesta, quǽsumus, omnípotens Deus: 
ut natus hódie Salvátor mundi, sicut 
divínae nobis generatiónis est auctor ; 
ita et immortalitátis sit ipse largítor: Qui 
tecum vivit.

Grant, we beseech Thee, almighty God, 
that as the Saviour of the world, born 
on this day, is the author of our divine 
generation, so He may Himself also be 
to us the giver of immortality. Who 
with Thee liveth.

Commentary from St. Andrew Daily Missal
The feast of St Thomas Becket, who was slain in his Cathedral of Canterbury by the 
soldiers of king Henry II on December 29, 1170, is his “dies natalis”.  The king 
wished him to sanction customs contrary to the liberties of the Church.  St Thomas 
knew that to make this divine Society subservient to the secular power would be to 
violate her very constitution, and so he declared that “as a Priest of Jesus Christ he 
would willingly suffer death in defence of  the Church of  God”.

The season of Christmas, by manifesting to us the divine filiation of the Child in the 
crib as the Epistle of the day reminds us, shows that He is a Priest, anointed with the 
very unction of the divinity.  His priesthood consists in offering His life to God for 
the salvation of  souls, thus defending the divine rights of  the Church He founded.

This feast shows us that in participating in the dignity of the Christ-Priest as 
archbishop, St. Thomas knew how to prove himself, like Christ, the shepherd who 
defends his flock against the ravages of  the wolf  (Gospel). 

Against those who seek to enslave the Church, let us neither employ the craft of 
politics nor the weapons of warfare, but after the example “of the glorious Thomas 
who fell by the swords of the wicked in the defence of the Church” (Collect), let us 
know how to withstand them resolutely with all the moral strength that the defence 
of  the rights of  God inspires.

Produced by The Society of  St. Bede  
All words and illustrations from St. Andrew Daily Missal 1952 ed.
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